Acts 12:19



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” with the nominative subject from the proper noun HĒRWIDĒS, meaning “Herod.”  Then we have the nominative masculine singular aorist active participle from the verb EPIZĒTEW, which means “to search for” (BDAG, p. 371).


The aorist tense is culminative aorist, which views the entire past action as a fact with emphasis on the completion of the action.  It is translated by the English auxiliary verb “had.”

The active voice indicates that Herod produced the action.


The participle is a temporal participle and precedes the action of the main verb.  It should be translated “when Herod had searched.”

This is followed by the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and refers to Peter.  Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” with the negative MĒ and the nominative masculine singular aorist active participle from the verb HEURISKW, which means “to not find.”


The aorist tense is culminative aorist, which views the entire past action as a fact, but emphasizes the completion of the action.  It is translated by the English helping verb “had.”


The active voice indicates that Herod produced the action of not finding Peter.


The participle is a temporal participle in conjunction with the previous participle.

“Now when Herod had searched for him and had not found him,”

 is the nominative masculine singular aorist active participle from the verb ANAKRINW, which means “to examine” (BDAG, p. 66).


The aorist tense is a culminative aorist, which emphasizes the completion of a past action.


The active voice indicates that Herod produced the action.


The participle is circumstantial and translated with the English helping verb “having examined.”

Then we have the accusative direct object from the masculine plural article and noun PHULAX, meaning “the guards.”  This is followed by the third person singular aorist passive indicative from the verb KELEUW, which means “to command” (BDAG, p. 538).


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Herod produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the aorist passive infinitive from the verb APAGW, which means “to lead away to execution Mt 27:31; Lk 23:26; Acts 12:19.”
 


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that the guards received the action of being led away.


The infinitive is an infinitive of indirect discourse.
  The word “that” is used in the translation to indicate the indirect statement.

“having examined the guards, he ordered that they be led away to execution.”

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then.”  This is followed by the nominative masculine singular aorist active participle from the verb KATERCHOMAI, which means “to go down.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Herod produced the action.


The participle is a temporal participle and precedes the action of the main verb.  It is translated “after going down.”

Then we have the preposition APO plus the ablative of origin from the feminine singular article and proper noun IOUDAIA, meaning “from Judea.”  This is followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular proper noun KAISAREIA, meaning “to Caesarea.”  Finally, we have the third person singular imperfect active indicative from the verb DIATRIBW, which means “to remain, stay Jn 3:22; Acts 12:19.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Herod produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.
“And then, after going down from Judea to Caesarea, he remained [there].”

Acts 12:19 corrected translation
“Now when Herod had searched for him and had not found him, having examined the guards, he ordered that they be led away to execution.  And then, after going down from Judea to Caesarea, he remained [there].”
Explanation:
1.  “Now when Herod had searched for him and had not found him,”

a.  After the guards could not find Peter, it was obviously reported to Herod that Peter was gone.


b.  Herod, not believing what he is told by his own men, makes his own search of the prison and does not find Peter.


c.  This tells us that Herod did not trust his own men.


d.  This also tells us that Herod was desperate to find Peter, for he had made a promise to the people of Jerusalem that the leader of the Jesus movement would be executed after Passover.  He could no longer keep that promise.


e.  The search for Peter would not have been confined to just the prison itself, but soldiers would have gone to all the homes of known Christians, looking for Peter.  Just because Herod executed the four men guarding Peter, doesn’t mean that he gave up the search for Peter.  Even after the execution of the guards, the search for Peter probably continued the rest of that day, and perhaps even beyond that day.

2.  “having examined the guards, he ordered that they be led away to execution.”

a.  Having completed his own search of the prison and not finding Peter, Herod now turns his attention to the four men guarding people on the last watch of the night.  This interrogation probably involved the torture of these men to get the truth.  Herod probably believed they had been bribed and certainly didn’t believe that they had no idea what happened to a man chained to two of them.  Clearly in his mind they were lying.


b.  Seeing that he could not get the truth out of these men, Herod gave them the punishment that was normally meted out to those who let prisoners escape.  Herod had them executed.  If they were Roman citizens this meant being beheaded.  If they were not Roman citizens, they may have been crucified.


c.  Herod was embarrassed by the escape of Peter because he could not fulfill his promise to the unbelievers of Jerusalem to execute Peter.  So he had to give the crowd something.  He gave them the four guards in place of Peter.

3.  “And then, after going down from Judea to Caesarea, he remained [there].”

a.  Being publicly embarrassed, and since the Passover feast was over, Herod, who was truly a Roman at heart, went back to the Roman capital of Judea—the city of Caesarea.


b.  Caesarea was the seat of Roman power and government in the district of Judea.  It was Herod lived and spent most of his time.  He only went to Jerusalem when necessary in order to appear ‘Jewish’ to the Jews.


c.  Herod had grown up in Rome and was thoroughly Roman in thinking.  Caesarea was the place where he could be most comfortable as a Roman citizen.


d.  Not only did Herod remain in Caesarea, but he would die there shortly.


e.  The implication of this statement is that he gave up on trying to find Peter.  Herod turned his attention back to the affairs of Rome.
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